PLATO SQUARE 600 MICROPRISMATIC
35W 900mA DALI2 - CLO

IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void.. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewihrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden. -  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit s(ir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur

PERFORMANCE @I LIGHTING

impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. -La reproduction, méme
partielle, est interdite sans I'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada solo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacién del
fabricante implican la prescripcion de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida la reproduccion,
incluso parcial, sin la autorizacion por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of

door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalagdo seja executada

de acordo com as boas préticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrugdes
seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencdo dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugcdes devem
ser conservadas.- Modificagdes ou alteracdes do
produto sem a autorizacao do fabricante levam
a decadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacdo por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Far enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pa on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, ma kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje.-
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
odbornym zplsobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje dale uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany personal
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli tdrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se

musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nasledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zékaz
jakéhokoliv, byt i ¢astecného rozmnozovéni bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowac prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenstwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcia¢ napigcie
przy pomocy dwubiegunowego wytacznika. -
Wymiana Zrodfa $wiatta moze zostac¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zostac
wykonana wytacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukgje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powoduja utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
rowniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina o6ecneuenus npaunbHoi
pa6oTbl 1 6e3onacHOCTV Npubopa ycTaHOBKa
[NoMKHa ObITb BbIMOMHEHa KBANUPULIMPOBAHHBIM
NepPCoHasnom B COOTBETCTBIV CO CIIEAYIOLMMM
MHCTPYKUmsMu. - Mepeq Texo6cnyxmBaHem
BCerga oTK/iouaTb HanpsXeHne NocpeACTBOM
NIBYXMOJIOCHOTO BbIKNIOUATENA. - 3aMeHy
MCTOYHMKA CBETA MOXKET BbIMOMHATH

TONbKO KBaMGULIMPOBAHHbI NepcoHan

VAN N3roToBmTeNb Nprbopa. - Jlioboe
TeX0BCYKNBaHNE KOMMOHEHTOB MOXeT
BbIMOJHATb TONbKO KBaNNGULIMPOBAHHbIN
NepcoHan UM N3rotoBuTeNnb nprbopa.

- VIHCTpYKUMM CrieyeT COXpaHmTh. -
HecaHKLMOHMPOBaHHbIe U3roToBUTENEM
BMeLLaTeNbCTa M MoanuKaLvn BeayT K
yTpare rapaHTuv v CHATMIO OTBETCTBEHHOCTU
co ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- 3anpeLleHo BOCMPOV3BeAeHie, B TOM Uncie
yacTnyHoe, 6e3 NMCbMEHHOrO paspeLLeHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrZevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
IN LIGHTING S.p.A.. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR =HMANTIKO: - Nava e€aopalioete
owoTth Aertoupyia Kat TNV ac@EAELa TG CUCKEUNG
n eyKatdotaon mpémelL va yivel and ei8IKEUPEVO
TIPOOWTTIKO, TNPWVTAG TIC AKOAOUBES 08NYieC. -
Mptv ekTeENEOETE OMOIASHTIOTE CUVTHPNON, TTAVTA
VOl APAIPEITE TNV TAON E £va SITONIKO SIOKOTTTN.
- H wtewvn myn mpénel va avtikataotadei

Hbvo amod e€eISIKEVEVO TTPOOWTIKS 1y amd Tov
KATOOKELAOTH TNG TomoBétnong. - Omolodrmote
£i60¢ EEAPTAATOG CLVTAPNONG UMOPE( va
Sie€ayBei povo amnd EeISIKEVEVO TIPOCWTTIKO

1} amd TOV KATAOKEVAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va TnpouvTal. - TPOTTOTOIOELG

1} GAMOIWOELG TOU TIPOIOVTOG XWPIE TV
£€0U0108GTNON TOU KATAOKEVAOTH), CUVETIAYOVTAlL
TNV amMWAELA TNG EyYUNONG KAl armaA\ayr €K TNG
£uBUvNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A..

- OmoladnmoTe avamapaywyr TwV TIEPIEXOUEVWV
aUTOU TOU PUANASIOUL XWPIG TTPONYOUHEVN
ouvaiveon tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondavanim akejkolvek udrzby odpojte
napdtie dvojpélovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajiceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto

listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A je
zakdzané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen tdytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella.. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkil9sto tai
laitteen valmistaja.. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - My®6s osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A:n
kirjallista lupaa
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ACCESSORI / Accessories

INSTALLAZIONE A
SOSPENSIONE

EN SUSPENDED INSTALLATION

DE MONTAGE ALS PENDELLEUCHTE
FR INSTALLATION A SUSPENSION
ES INSTALACION EN SUSPENSION
NL PENDELMONTAGE

PT INSTALAGCAO EM SUSPENSAO
DK OPHANGNINGSINSTALLATION
CZ ZAVESNAINSTALACE

PL MONTAZ PODWIESZANY

RU YCTAHOBKA HA MOJABECAX

S| MONTAZA Z OBESANJEM
GR ErKATASTAZH ANABAHOHKE
SK INSTALACIA ZAVESENIM
FI RIPUSTUSASENNUS
ambnaapna IL

Bl=e Caaii SA

3
Bl
DRILL

555

555

CABLE REGOLATION

Max 120 mm

EN CEILING INSTALLATION

DE MONTAGE ALS DECKENLEUCHTE

FR INSTALLATION AU PLAFOND

PT INSTALACAONOTETO
DK LOFTSINSTALLATION
CZ INSTALACE NA STROP

S| MONTAZA NASTROP
GR KOPY®H ETKATASTASHS
SK INSTALACIANA STROP

INSTALLAZIONE A SOFFITTO ES INSTALACION ENEL TECHO PL MONTAZ suFiTowy Fl KATTOASENNUS
NL PLAFONDMONTAGE RU 10T0/I04YHAS YCTAHOBKA mpnnnmapna L
590
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. B--- f T
|
! i
- !
g g :
I i I B
600 2
SN — N
590

PERFORMANCE @I LIGHTING

3111480 | ED. 01 | 01 - 2021 3




o’
CONNECT
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio & adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. - L'apparecchio é idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - Predisporre la linea di
alimentazione con dispositivi in grado di evitare
sovratensioni (surge protection). - Verificare
sempre che la struttura sia idonea al fissaggio
dell'apparecchio.

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: -The
luminaire is suitable for outdoor and indoor
installation. - The luminaire is suitable for
installation on usually flammable surfaces. -
Provide the supply line with devices able to avoid
over voltages (surge protection). - Always verify
that the structure is suitable to fix the luminaire.
ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the luminaire.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte
eignet sich fir die Installation sowohl im
AulBBen-als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist
fur die Installation auf normal entflammbaren
Flachen geeignet. - Die Stromleitung muss

mit Vorrichtungen zur Vermeidung von
Uberspannungen versehen werden (surge
protection). - Immer sicherstellen, dass der
Unterbau zur Befestigung der Leuchte geeignet
ist.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung tbereinstimmt. - Fir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -
L'appareil est apte pour installation a I'exterieur et
al'interieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables.

- Prévoir une ligne d'alimentation avec des
dispositifs de protection contre les surtensions
(surge protection). - Toujours vérifier que la
structure est adaptée a la fixation de I'appareil.

4
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Controler que
la tension d'alimentation soit celle reportée
sur |'étiquette de l'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil.

ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. - La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables. - Preparar la linea de
alimentacién con dispositivos capaces de evitar
sobretensiones (surge protection). - Comprobar
siempre que la estructura sea idonea para la
fijacion del aparato.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de la luminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -
De armatuur is geschikt voor installatie zowel
buiten als binnen. - De armatuur is geschikt voor
installatie op normaal ontvlambare oppervlakken.
- Zorg voor een voedingslijn met apparaten

die piekspanningen kunnen voorkomen (surge
protection). - Controleer altijd dat de structuur
geschikt is voor de bevestiging van de armatuur.
ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat
de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.

PT INSTRUCOES DE INSTALACAO: -O aparelho
é adequado para a instalacao no exterior e no
interior. - O aparelho é adequado para a instalagao
em superficies normalmente inflamaveis. -
Preparar a linha de alimentacao com dispositivos
capazes de evitar sobretensdes (surge protection).
- Verificar sempre se a estrutura é adequada para a
fixacdo do aparelho.

LIGAGCAOQ ELETRICA: - Verificar se a tensdo de
alimentacéo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligacéo elétrica, respeitar a marcacao
presente no aparelho.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet
er til bade inden- og udend@rs brug. -
Armaturet er velegnet til montering pa normalt
braendbare materialer. - Tilslut en anordning til
stremforsyningen, som ger det muligt at undga
overspaending (surge protection). - Serg altid for at
underlaget er egnet til fastgering af apparatet.
ELEKTRISK MONTERING: - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pa armaturet overholdes.

CZ NAVODKINSTALACI: - Svitidlo je vhodné
pro venkovni i vnitfni instalaci. - Svitidlo je vhodné
pro instalaci na normainé hotlavé porvrchy.

- Zajistéte, aby zafizeni bylo provozovano s
piepétovou ochranou (surge protection). - Vzdy
se ujistéte, ze konstrukce je vhodna pro montaz
svitidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - Pfi elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wewnatrzina
zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji
na powierzchniach normalnie fatwopalnych.

- Przygotowac linie zasilajaca z urzagdzeniami
zapobiegajacymi przepieciom (ogranicznik
przepied). - Nalezy zawsze sprawdzac, czy
struktura jest odpowiednia do zamocowania
urzadzenia na Scianie.

POtACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu.

RU MHCTPYKLIMM 1O YCTAHOBKE: - Mpn6op
MO>XHO YCTaHaB/IMBaTb Ha ynuue 1 B NoOMeLLeHNN.
- Mpr6op MOXKHO yCTaHaBNMBaTb HA HOPMaIbHO
BOCMIameHAeMbIX MOBEPXHOCTAX. - HOFLFOTOBVITb
JINHUIO NUTaHWA C I'Ipl/l60paMl/I, No3BONIALWMN
n3bexarb nepeHanpaxeHna (3au.||/|Ta oT
nepeHanpsaxeHus). - Bceraa nposepATb
NPUroAHOCTb KOHCTPYKUNW ANA KpenneHnsa
npubopa.

JJIEKTPUYECKOE COEAUNHEHUE: -Y6epntbcs B
COOTBETCTBUN HaNPAXEHUA NNTaHNA 3HaYEHNIO,
YKa3aHHOMY Ha 3TUKeTKe nprbopa. - Mpu
BbINOJIHEHNW 3/TIEKTPUYECKOro CoeAHeHUA
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha nprbope.

S| NAVODILAZA MONTAZO: - Aparat je
primeren za zunanjo in notranjo montazo. - Aparat
je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. -Napajalno linijo opremite z napravami
za preprecitev prenapetosti (prenapetostna
zad(ita). - Vedno preverite, da je struktura primerna
za pritrditev naprave.

ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesceno oznako.

GR OAHIIES ETKATASTASHS: - n ouokeun
€ivat KATAAANAN Yia EYKATAOTAON OE EEWTEPIKO
Kal ECWTEPIKO XWPO. - N CUCKEUN Elval IGAVIKN yia

EYKATAOTAON O€ GUVNOWE EVPAEKTEG ETIPAVEIEC.
- VO TIOPEXETE YPAUUN TPOPOS00iag € CUOKEVEG
10U Bl AMOTPEYOULV TIG UTTEPPOPTWOELS (Surge
protection). - Na olyoupgUgoTe mavta 6Tt n Sopr
£ival KATAAANAN YIa VO OTEPEWOETE TO PWTIOTIKO.
HAEKTPIKH SYNAEZH: - ENéy&te OTin TOmKh
Tdon givat idla P'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOC. - Y10 TNV NAEKTPIKN
0oUVSEDN, TOPAKAAW OePRaCTETe TO oNUAdL oTn
OUOKEUN.

SK INSTRUKCIE K INSTALACII: - Svietidio je
vhodné pre vonkajsie i vnutorné instalacie. -
Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné horlavé
povrchy. - Zaistite napajanie s prepatovou
ochranou. (surge protection). - Vzdy skontrolujte,
¢i je konstrukcia vhodnd na pripevnenie svietidla.
ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontrolujte, &i
napéjacie napatie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti.

Fl ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi ulko- ja sisatiloihin. - Laite
soveltuu asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille. - Valmistele virransyéttdlinja laitteilla,
jotka kykenevat vélttamaan ylijannitteitd (surge
protection). - Tarkista aina, etta rakenne soveltuu
laitteen kiinnittamista varten.

SAHKOLITANTA: - Tarkista, etté sy6ttojannite
vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitantad varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa.
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COSTANT LIGHT OUTPUT

IT Tuttele sorgenti luminose hanno un
decadimento del flusso nel tempo. Per assicurare

i livelli minimi di illuminamento a fine vita, molti
progetti illuminotecnici sono calcolati sul livello di
illuminamento al termine della vita nominale della
sorgente (normalmente L80 cioe I'80% del flusso
luminoso iniziale). Questo significa che il sistema
consuma inizialmente pit di quanto necessario,
sprecando quindi energia durante la vita utile. Le
versioni CFE sono equipaggiate con alimentatori
programmati direttamente in fabbrica i quali
possono limitare queste perdite mantenendo

nel tempo il livello di illuminamento necessario.
Questo avviene riducendo il flusso luminoso iniziale
(ad esempio fino a L8O se cio e considerato nel
progetto illuminotecnico) per poi incrementarlo
passo passo in funzione del decadimento luminoso
del LED utilizzato. Cio si traduce nell'avere un
flusso praticamente costante nel tempo ed inun
immediato risparmio energetico rispetto ad una
soluzione standard.

EN Alllight sources undergo a decay of the

flux over time. In order to ensure the minimum
illuminance levels at the end of the life cycle, many
lighting projects are calculated on the illuminance
level at the end of the nominal life of the lamp
(normally L8O, i.e. 80% of the initial luminous flux).
This means that the system initially consumes more
than necessary, therefore wasting energy during
the useful life. The CFE versions are equipped with
power supply units directly programmed in the
factory that can limit these losses and maintain

the necessary level of lighting over time. This is
achieved by reducing the initial luminous flux (for
example, up to L8O if considered in the lighting
project) and increasing it step-by-step according
to the luminous decay of the LED being used. The
result is a practically constant flux over time and
immediate energy saving compared to standard
solutions.

DE Im Laufe der Zeit nimmt der Lichtstrom aller
Leuchtquellen ab. Um an ihrem Lebensende einen
minimalen Beleuchtungslevel zu garantieren,
basiert die Berechnung vieler Beleuchtungsprojekte
auf dem Beleuchtungslevel am Ende der
Nennlebensdauer der Leuchtquelle (normalerweise
L80, d.h. 80% des anfanglichen Lichtstroms). Dies
bedeutet, dass das System am Anfang einen
hoheren Verbrauch hat, als notwendig, und daher
wahrend seiner Nutzdauer Energie verschwendet.
Die Ausfiihrungen CFE sind mit direkt im Werk
programmierten Netzteilen ausgestattet, die

diese Verluste einschrénken und gleichzeitig den
notwendigen Beleuchtungslevel beibehalten. Dies
erfolgt durch eine Reduzierung des anfanglichen
Lichtstroms (z.B. bis auf L80, wenn dieser gemaf}
Beleuchtungsprojekt vorgesehen wurde),

der anschlieBend nach und nach gemaf der
abnehmenden Leuchtleistung der verwendeten
LED erhoht wird. Somit erhlt man einen im Laufe
der Zeit praktisch konstanten Lichtstrom und

kann im Vergleich zu Standardlésungen Energie
einsparen.

FR Toutes les sources lumineuses présentent
une diminution du flux dans le temps. Pour
assurer les niveaux minimum d'éclairage en fion
de vie, de nombreux projets d'éclairage sont
calculés sur le nivaux d'éclairage au terme de la

vie normale de la source (en principe L80, a savoir
80% du flux lumineux initial). Cela signifie que

le systéme consomme initialement plus que le
nécessaire et qu'il gaspille de I'énergie pendant la
durée de vie utile. Les versions CFE sont équipées
d'alimentateurs programmés directement en
usine qui permettent de limiter ces pertes tout en
maintenant dans le temps le niveau d'éclairage
nécessaire. Cet objectif est atteint en réduisant le
flux lumineux initial (par exemple jusqu’a L80, si
cette donnée figure dans le projet d'éclairage) pour
'augmenter ensuite progressivement en fonction
de la dégradation lumineuse du LED utilisé. Cela se
traduit par I'obtention d'un flux quasiment constant
dans le temps et par des économies d'énergie
immédiates par rapport a une solution standard.
ES Todas las fuentes luminosas tienen un
decaimiento del flujo a lo largo del tiempo. Para
asegurar los niveles minimos de iluminancia al final
de vida Util, muchos proyectos de iluminacién se

PERFORMANCE @I LIGHTING

ENERGY SAVING

FLUX

(costant)

LIFE TIME

calculan en base al nivel de iluminancia al final de

la vida nominal de la fuente (normalmente L80,

es decir el 80% del flujo luminoso inicial). Esto
significa que el sistema consume inicialmente

mas de lo necesario, derrochando por lo tanto
energia durante la vida util. Las versiones CFE

estan equipadas con alimentadores programados
directamente en la fabrica, que pueden limitar
estas pérdidas manteniendo a lo largo del tiempo
el nivel de iluminancia necesario. Esto es posible
reduciendo el flujo luminoso inicial (por ejemplo
hasta L80 si esta contemplado en el proyecto de
iluminacion) para luego incrementarlo poco a
poco en funcién del decaimiento luminoso del LED
utilizado. Ello se traduce en poder obtener un flujo
practicamente constante a lo largo del tiempo y en
un inmediato ahorro energético con respecto a una
solucién estandar.

NL Alle lichtbronnen hebben mettertijd een
stroomverval. Om voor de minimale niveaus

van verlichting te zorgen aan het einde van

de levensduur, zijn veel verlichtingsprojecten
berekend op het niveau van de verlichting aan
het einde van de nominale levensduur van

de lichtbron (normaal L80 d.w.z80% van de
oorspronkelijke lichtvloed). Dit betekent dat het
systeem aanvankelijk meer verbruikt dan nodig
is, er wordt dus energie verspild gedurende de
nuttige levensduur. De CFE-versies zijn uitgerust
met voorschakelapparaten die in de fabriek zijn
geprogrammeerd, en die deze verliezen kunnen
beperken met behoud van het benodigde
verlichtingsniveau in de tijd. Dit wordt gedaan
door het verminderen van de aanvankelijke
lichtvloed (bijvoorbeeld tot L80 indien dit in het
verlichtingstechnische ontwerp is meegenomen)
en dit wordt stap voor stap verhoogd afhankelijk
van het lichtverval van de gebruikte LED's. Dit
resulteert in een praktisch constante lichtvloed in
de tijd en een onmiddellijke energiebesparing in
vergelijking met een standaardoplossing.

PT Todas as fontes luminosas apresentam uma
diminuicdo do fluxo ao longo do tempo. Para
assegurar os niveis minimos de iluminagéo em fim
de vida, muitos projetos séo calculados com base
no nivel de iluminacao no final da vida nominal
da fonte (normalmente L80, isto & 80% do fluxo
luminoso inicial). Isto significa que o sistema
consome inicialmente mais do que é necessario,
desperdicando energia durante a vida util. As
versoes CFE estao equipadas com alimentadores
programados diretamente de fabrica que podem
limitar estas perdas, mantendo ao longo do tempo
o nivel de iluminagao necessario. Isto ocorre
reduzindo o fluxo luminoso inicial (por exemplo,
até L8O, se estiver contemplado no projeto de
iluminacao), para depois aumenta-lo passo a
passo em funcao da diminuicao luminosa do LED
utilizado. Isto traduz-se num fluxo praticamente
constante ao longo do tempo e numa poupanca
energética imediata em relacdo a uma solucéo
standard.

DK Alle lyskilder har et str@mhenfald i tid. For
at sikre minimumssatser for belysningsstyrken

i slutningen af levetiden, er mange
belysningsprojekter beregnet pa niveauet af
belysning ved slutningen af den nominelle
levetid for kilden (dvs. L80 normalt 80% af den
oprindelige lysstr@dm). Det betyder, at systemet

i starten forbruger mere, end det har brug for,

og spilder dermed energi i hele dens levetid.
CFE-versioner er udstyret med str@mforsyninger
programmeret pa fabrikken, der kan begraense
disse tab over tid, samtidig med at det n@dvendige
belysningsniveau overholdes. Dette gd@res ved at
reducere det oprindelige lysstr@dm (fx op til L8O,
hvis det sk@nnes i lysdesign), og derefter stige
det trin for trin i henhold til den lysende forfald af
lysdioder, der anvendes. Dette resulterer i at have
et stort set konstant flow i tid og i en umiddelbar
energibesparelse saimmenlignet med en
standardopl@sning.

CZ U viech svételnych zdrojti dochézi ¢asem ke
snizeni svételného toku. Pro zajisténi minimalni
urovné osvétleni na konci Zivotnosti je mnoho
projekt(i osvétleni vypocteno na trovni osvétleni
na konci jmenovité Zivotnosti zdroje (obvykle
L80, coz je 80 % pocatecniho svételného toku).

To znamend, Ze systém zpocatku spotfebovava
vice, nez pottebuje, pficemz se v pribéhu
Zivotnosti plytva energii. Verze CFE jsou vybaveny
predradniky naprogramovanymi z vyroby,

které mohou omezit tyto ztraty se zachovanim
potiebné trovné osvétleni. To se provadi snizenim
pocatecniho svételného toku (napf. az na L8O,
pokud je to v ndvrhu osvétleni), s jeho pozdéjsim
postupnym zvy3ovanim v zavislosti na poklesu
svitivosti pouzitého LED zdroje. Tim se dosdhne
prakticky konstantniho svételného toku a okamzité
energetické Uspory ve srovnani se standardnim
feSenim.

PL We wszystkich zrédtach $wiatta, strumiers
Swietlny ulega stopniowej degradacji w czasie.

W celu zagwarantowania minimalnego poziomu
natezenia oswietlenia na koricu cyklu, wiele
projektéw oéwietleniowych jest obliczanych na
poziomie natezenia swiatta na korcu zycia zrédfa
(zwykle L8O, czyli 80% wyjéciowego strumienia
Swietlnego Oznacza to, ze system poczatkowo
zuzywa wiecej niz to konieczne, generujac

straty energii podczas uzytkowania. Wersje CFE
wyposazone sa W stateczniki zaprogramowane
bezposrednio w fabryce, ktére moga ograniczycé
te straty, utrzymujac w czasie niezbedny poziom
oswietlenia. Jest to mozliwe poprzez zmniejszenie
poczatkowego strumienia Swietlnego (na
przyktad do L80, jesli uwzgledniono to w projekcie
oswietlenia) i stopniowo go zwigkszajac, zgodnie
zdegradacjg $wiatta LED. Dzieki temu uzyskuje sie
staly poziom natezenia Swiatta oraz oszczednos¢
energii w poréwnaniu do standardowych
rozwigzan.

RU [inq scex uctounnkos caeta xapakTepHo
ocnabneHvie NOToKa BO BpemeHu. [ina
obecreyeHs MVUHIMasbHbIX yPOBHEN
OCBELLIEHHOCTI B KOHLIE CPOKa CITy»KObl MHOTVie
CBETOTEXHUYECKME NPOeKTbl PacCUTaHbl COrNacHO
YPOBHIO OCBELLEHHOCTU B KOHLIE HOMUHA/IbHOTO
CpOKa ctyK6bl UCTOUHMKa (06b14HO L8O, TO

ecTb 80% OT NepBOHaYaIbHOro CBETOBOrO
MOTOKa). 3TO O3HAYaEeT, YTO BHavase crcteMa
noTpe6nseT 6onblue, Yem TpebyeTcs, pacTpaurBas
SHEPrUIo B TeUeHVe NOJIE3HOrO CPOKa CTyObl.
Bepcum CFE 060pynoBaHbl UCTOUHMKAMI

NUTaHA, HACTPOEHHBIMN HEMOCPEeCTBEHHO Ha
npeanpuATAK, KOTOPble MOTYT OrPaHuMTL NoTepU,
COXpaHAA B TeUeHVie BpemMeHN HeoOXOVMbIi
YPOBEHb OCBELLEHHOCTI. ITO NPOVICXOANT 3a

CYeT COKpalLLieHIA NepBOHaYalbHOrO CBETOBOMO
NoToKa (Hanpumep po L80, ecnint 510 yuteHO

B CBETOTEXHNYECKOM NPOEKTE), KOTOPbIN
BMOCIIEACTBUM NOCTENEHHO yBeNMUMBaeTca

B 3aB/CMOCTM OT CBETOBOTO OU1ab/eHMA
MCNOsb3yeMoro CBeToanoaa. ITo obecrneumBaeT
NPaKTUYECKV MOCTOAHHbIN MOTOK BO BPEMEHM 1
MrHOBEHHOE SHeprocbeperkeHyie Mo CpaBHEHIIIO
CO CTaHAAPTHBIM peLLeHeM.

SIS ¢asom se ucinkovitost vseh svetlobnih

virov poslabsa. Za zagotavljanje minimalne ravni
osvetlitve po dolo¢enem ¢asu, je veliko projektov
razsvetljave nacrtovanih za raven osvetlitve ob
koncu nazivne Zivljenjske dobe virov (obicajno
L80, se pravi 80 % zacetnega svetlobnega toka).
To pomeni, da sistem na zacetku porabi ve¢

kot je potrebno, torej med dobo koris¢enja

po nepotrebnem trosi energijo. CFE izvedbe

so opremljene s tovarnisko programiranimi
napajalniki, ki te izgube lahko omejijo in ohranjajo
potrebno stopnjo osvetlitve. To je dosezeno z
zmanjsanjem zacetnega svetlobnega toka (na
primer do L80, ¢e je to upostevano s projektom
razsvetljave) in se nato postopoma povecuje glede
na iztrosenost svetlobnega toka uporabljenih

LED svetil. Posledica tega je prakti¢no konstanten
svetlobni tok in takojsniji prihranek energije v
primerjavi s standardnimi resitvami.

GR ‘O)eg o1 mMy£C TAC UicTaVTA Hia TTTWoN
NG PONG HE To XPovo. Ma va SIaopaNicoupE Ta
eAdx1oTa eMineda GWTICHOV OTO TENOG TOU KUKAOU
{wnig, TONA €pya pwTiopoL urohoyi{ovtal og
£MINESO PWTIOUOU OTO TENOG TNG OVOOOTIKAG
Cwnig TG Adpmag (kavovika L8O, . 80% g
APXIKNC QWTEWVAC PON|G). AUTO ONpiaivel 6T TO
OUOTNHA OPXIKA KATAVOAWVEL TIEQIOOATEPO
ar'éoo xpetdletal, kat apa omatoNd evEpyela Katd
™ Sidpketa TG Xerotung wng. O ekdooei CFE

eival EEOTTNOEVEG Pe HOVASEC TTAPOXNG LOXUOG
ameuOEiag TPOYPAUUOTIOUEVEG OTO E0YO0TACIO
TIOU UIMOPOUV VO TIEPIOPICOUV AUTEG TIG OMTWAELEG
Katva Slatneoly To anmapaitnTo eminedo uwTIoHoU
HE TOV Kalpd. AUTO ETMITUYXAVETAL MEWVOVTAG TNV
apxIKi ewtevn por (yia mapdderypa, péxpt L8O av
TO EMTPETIEL TO £PYO PWTICHOU) KAl AUEAVOVTAG
TOV BrUO-AHUA CUHPWVA LE TN QWTELWV TITWON
Tou LED mou xpnotporoteitat. To anmotéeopa
€ival Yo IPaKTIKA oTaBepr por HE TO XPOVo Kal
Apeon €0IKOVOUNON EVEPYELQG OE CUYKPION E TIG
Sebopéveg NIOELG,

SK' U vietkych svetelnych zdrojov ¢asom
dochédza k znizeniu svetelného toku. Pre zaistenie
minimalnej Urovne osvetlenia na konci Zivotnosti,
vela osvetlovacich projektov pocita s Groviiou
osvetlenia na konci menovitej Zivotnosti svietidla
(obvykle L8O, t,j. 80% pociatocného svetelného
toku). To znamend, Ze systém spociaku spotrebuje
viac ako je nevyhnutné, preto v priebehu
praktickej Zivotnosti dochadza k plytvaniu energie.
Verzie CFE st vybavené napajacimi jednotkami
naprogramovanymi priamo vo vyrobnom zavode,
ktoré moézu obmedzit tieto straty a udrzovat
nevyhnutnu troven osvetlenia po cely Cas.
Dosahuije sa to znizenim pociato¢ného svetelného
toku (napr. v projekte osvetlenia az do L80) a jeho
postupnym zvysovanim po krokoch podla poklesu
svietivosti pouzitych LED. Vysledkom je prakticky
konstantny svetelny tok po cely ¢as a okamzité
Uspory energie v porovnani so standardnym
rieSenim.

Fl Kaikissa valonlahteissé ilmenee virran
heikentyminen ajan my6td. Minimitasojen
takaamiseksi kayttoidn loppuun, monet
valaisuprojektit on laskettu ldhteen nimellisen
kayttoian lopussa esiintyvan valaisutason
perusteella (yleensa L80 eli 80 % alkuperdisesta
valovirrasta). Tama merkitsee, ettd jarjestelma
kayttad aluksi enemman kuin tarpeen, tuhlaamalla
néin ollen energiaa kayttoian aikana. ETY-versiot
on varustettu suoraan tehtaalla ohjelmoitujen
syottolaitteiden, jotka voivat rajoittaa nditd

hukkia séilyttamalld ajan kuluessa tarvittavan
valaistustason. Taman tapahtuu vahentamalla
alkuperaista valovirtaa (esimerkiksi L80 asti, jos

se on otettu huomioon valaituprojektissa) sen
lisé@miseksi sitten vahitellen kdytetyn LED-valon
valaisun heikentymisen mukaan. Tastd seuraa
kaytannallisesti katsoen vakaa virtaus ajan my6td ja
néin ollen véliton energiansadsto vakioratkaisuun
néhden.
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